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ВОВЕД

I.ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И ПРИЧИНИТЕ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ

Со Законот за работните односи (”Службен весник на РМ” бр. 62/05, 106/08, 161/08, 114/09, 130/09) се уредуваат работните односи меѓу работниците и работодавачите кои се воспоставуваат со склучување на договор за вработување. Прашањата од работен однос и другите прашања од областа на трудот се уредени и со други закони и колективни договори.

Покрај Уставот на Република Македонија основата и рамката за уредување на односите во овој закон се и повеќе Конвенции на Меѓународната организација на трудот, како и примарното и секундарното законодавство на Европската унија од областа на трудот, кои како основа и рамка беа земени предвид при донесување на Законот за работните односи и измените и дополнувањата на истиот. Тие се основата за дефинирањето на концептот и начинот на уредувањето на прашањата и односите во законот. Тоа придонесе поголем дел од нормите содржани во Конвенциите и препораките на МОТ и на одделните Директиви на Европската унија да бидат инкорпорирани во Законот и да се обезбеди соодветна усогласеност на Законот, со примарното и секундарното трудово законодавство на ЕУ. Меѓутоа одделни Директиви до сега не беа во целост транспонирани, а во меѓувреме беа усвоени и нови Директиви, а процесот на хармонизација, текот и динамиката е условен и од содржината односно од обврските и другите предуслови што произлегуваат од одделните Директиви.
Процесот на зачленување во Европската унија бара од земјата да исполни комплексен збир на обврски, вклучувајќи го и усогласувањето на законската регулатива во социјалната област, со Поглавјето 19 од acquis communitare. 

Во периодот од мај 2008 година до септемрви 2009 година се реализираше ТВИНИНГ проектот ”Преглед на националното трудово законодавство”, финансирано од ЕУ, со цел да се обезбеди поддршка и помош во делот на пазарот на трудот и усогласување на нашето трудово законодавство со трудовото законодавство на ЕУ, преку стручна експертиза и пренесувања на искуства, како дел од подготовките за пристапување кон ЕУ. Проектот се реализираше во рамките на партнерството помеѓу Министерството за труд и социјална политика на Република Македонија и Министерството за труд, социјални работи и семејство на Словачка Република. Во имплементација на проектот беа вклучени меѓународни експерти од Словачка и Чешка за одделни подрачја и закони од областа на трудот, со цел да се пренесат и користат нивните искуства од процесот на хармонизацијата на нивното законодавство со законодавството на ЕУ. Во рамките на овие активности беа формирани неколку работни групи, во кои беа вклучени претставници на повеќе органи, институции и социјалните партнери и беа организирани повеќе состаноци, работилници и конференции во врска со компаративната анализа на европското и нашето законодавство. Беше направена анализа на повеќе наши закони од областа на трудот, компарирано со законодавството на ЕУ, со која беше опфатен и Законот за работните односи. При тоа од страна на меѓународните експерти беа дадени и конкретни препораки за понатамошниот процес на хармонизацијата, дефинирање на временската рамка во врска со тој процес, а беа посочени и конкретните Директиви, нивни делови или конкретни одредби со кои треба да се усогласи и Законот за рабоните односи.  
Со цел да се изврши усогласување на Законот за работните односи се пристапи кон изменување и дополнување на Законот, согласно препораките од извештајот на Твининг проектот со соодветните Директиви кои се поврзани и се однесуваат на Законот за работните односи. 
Наведените причини ја наметнаа потребата од донесување на овој закон.

II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА 
Со измените и дополнувањата на Законот ќе се изврши усогласување со трудовото законодавство на Европската унија кое се однесува, односно е поврзано со Законот за работните односи, поконкретно со Директивите во Глава V од овој закон. 
Законот чие донесување се предлага се заснова на истите начела на кои се заснова постојаниот Закон за работните односи.

III.ОЦЕНКА НА ФИНАНСИСКИТЕ ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОНОТ ВРЗ БУЏЕТО И ДРУГИТЕ ЈАВНИ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА

За спроведување на овој закон, не се потребни дополнителни финансиски средства од Буџетот на Република Македонија.

IV.ПРОЦЕНКА НА ФИНАНСИСКИТЕ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ, НАЧИНОТ НА НИВНОТО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ

За спроведување на овој закон, не се потребни дополнителни финансиски средства од Буџетот на Република Македонија.

V. ПРАВЕН АКТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА СО КОЈ СЕ ВРШИ УСОГЛАСУВАЊЕ 

Потребата за одделни усогласувања на законот, произлегува од одделните одредби на следните документи:

· Директива 98/59/ЕЗ за колективни отпуштања;
· Директива 2001/23/ЕЗ за заштита на правата на вработените во случај на префрлање на сопственоста на претпријатие и негови делови;

· Директива 96/71/ЕЗ за испраќање на работници во рамките на давање услуги;

· Директива 91/553/ЕЗ за информирање на работниците за условите од договорот за вработување;

· Директива 94/33/ЕЗ за заштита на младите луѓе на работно место;

· Директива 2002/14/ЕЗ за општата рамка за информирање и консултирање на вработените во ЕУ. 

Исто така во законот треба да се транспонираат и дел од следните Директиви во врска со антидискриминација и еднаков третман:

· Директива 2000/43/ЕЗ за еднаков третман на луѓето без оглед на расна и етничка припадност;

· Директива 2000/78/ЕЗ за општата рамка за еднаков третман при вработување и занимање;
· Директива 2006/54/ЕЗ за имплементација на принципот на еднакви можности на мажите и жените за прашања поврзани со вработување и професионално ангажирање;

· Директивата 2002/73/ЕЗ за спроведување на принципот за еднаков третман на мажи и жени во однос на пристапот за вработување, стручна обука и унапредување на работните услови;

· Директива 86/378/ЕЗ за еднаков третман на мажи и жени во шемите за социјално осигурување при вработување;

· Директива 96/34/ЕЗ за Рамковен договор за родителско отсуство;

· Директива 86/613/ЕЕЗ за примена на принципот за еднаков третман меѓу мажите и жените ангажирани во некоја активност, вклучувајќи и земјоделие, во капацитетите на самовработен и за самовработените жени за време на бременост и мајчинство;

· Директива 1999/70/ЕЗ за Рамковниот договор за работа на определено време;

· Директива 91/383/ЕЗ  за дополнување на мерките за поттикнување на подобрувањето на безбедноста и здравјето на работното место на работниците со вработување на определено време или привремено вработување; изменета и дополнета со Директива 2007/30/ЕЗ и 

· Директива 97/80/ЕЗ за товарот на докажување во случај на полова дискриминација.

Наведените Директиви не се поврзани и не се однесуваат само на Законот за работните односи, истите се поврзани и се однесуваат и на повеќето други закони од областа на работните односи. Некои од овие Директиви и досега беа во целост, во поголем обем или делумно транспонирани во соодветните закони, или треба да се транспонираат во одделните закони од областа на трудот кои беа опфатени со Твининг проектот или во другите закони кои не беа опфатени со овој проект.

Со предложените измени и дополнувања на Законот за работните односи се врши доусогласување со соодветните Директиви, нивни делови или одредби. 
ПРЕДЛОГ – ЗАКОН
                   за изменување и дополнување на Законот за работите односи

                                            Член 1 
Во Законот за работните односи (”Службен весник на РМ” бр. 62/05, 106/08, 161/08, 114/09, 130/09), во членот 4 во став (2) и (3) зборовите ”странските работодавачи” и ”странскиот работодавач” се заменуваат со зборовите ”работодавач од територија на земја-членка на Европската унија”, а во ставот (3) ред 4 по зборот ”овој” се додаваат зборовите ”и друг”.
По ставот (3) се додаваат два нови став (4) и (5) кои гласат: 


”(4) Овој закон се применува и на работните односи на работниците кои се испратени од нивниот работодавач за давање на услуги на друг работодавач од територијата на земја-членка на Европската унија во територијата на Република Македонија.

(5) Овој закон не се однесува на странците кои се членови на поморски екипаж и екипаж на авион или странци вработени од страна на компаниите за патнички и железнички сообраќај кои имаат регистрирано седиште во странство.”

Член 2 

Во членот 5 став (1) по точката 2) се додаваат три нови точки 3. , 4. и 5. кои гласат:


”3. ”Работник на определено работно време” значи лице со договор за вработување или работен однос склучен непосредно помеѓу работодавач и работник, каде што истекот на договорот за вработување или работниот однос е определен од објективните услови, како на пример доаѓањето на одреден датум, завршување на одредена задача или појавата на одреден настан.


4. ”Работник на неопределено време” значи работник со договор за вработување или работен однос на неопределено време во истата установа, која има иста или слична работа /професија, при што се земаат предвид квалификациите/ способностите. 

5. ”Испратен работник” е работник кој, за ограничен период, извршува работи во територијата на земјата-членка друга од државата во која обично работи. ”
Точките 3., 4. 5., 6., и 7. стануваат точки 6., 7.,8.,9. и 10. а по точката 8. се додаваат три нови точки 9., 10. и 11. кои гласат:

”9. ”Установа” значи единица дефинирана во согласност со државниот закон и практики, која се наоѓа на територијата на една земја-членка, каде што економската дејност се спроведува на тековна основа со човечки и материјални ресурси.
10. „Колективни договори или арбитражни одлуки“.  Под  „колективни договори или арбитражни одлуки што се прогласени за општо важечки“  се подразбираат колективни договори или арбитражни одлуки што мораат да ги почитуваат сите претпријатија во таа географска област и од одделна струка или економската гранка.
11. „Претставници на работниците“ се  претставници на работниците предвидени со законите или практиките на земјите-членки.“
Член 3 

Во членот 6 став (1) зборот ”расата” се заменува со зборовите ”расно или етничко потекло, ”
Ставот (2) се менува и гласи:

”(2) На жените и мажите мораат да им бидат обезбедени еднакви можности и еднаков третман во врска со:
1)Пристап до вработување, вклучувајќи унапредување и стручна обука во работата;

2)Условите за работа;

3)Еднаква исплата за еднаква работа;

4)Професионални шеми за социјално осигурување;

5)Отсуство од работа;

6)Работно време и

7)Откажување на договорот за вработување. ”
По ставот (2) се додава нов став (3) кој гласи:


”(3) Принципот на еднаков третман значи дека не треба да има било директна или индиректна дискриминација, во смисла на став (1) и (2) на овој член.”
Член 4

Во членот 7 став (4) по запирката во вториот ред се додаваат зборовите ”во јавниот и приватниот сектор, вклучувајќи ги и државните органи”.

Член5

Во членот 8 се додаваат два нови става (3) и (4) кои гласат:


”(3) Во однос на условите на вработување, работниците на определено време не се третираат на понеповолен начин од работниците на неопределено време само затоа што имаат договор за вработување или работен однос на определено време, освен ако различниот третман е оправдан од објективни причини.

(4) Периодот на стекнување на квалификации, во однос на одредени услови на вработување е ист за работниците на определено време, како и за работниците на неопределено време, освен кога различните квалификации стекнати во определено време се оправдани од објективни причини. ”

Член 6
Во членот 14 се додава нов став (3) кој гласи:


”(3) Договор за вработување, во кој не е утврдено времето за кое е склучен договорот, се смета за договор за вработување на неопределено време. ”

Член 7
Пред членот 18 насловот се менува и гласи:

”Способност за склучување на договор за вработување со младо лице и адолесцент”.

Член 8
Членот 18 се менува и гласи:

”(1) Договор за вработување може да склучи младо лице под 18 години возраст и кое има општа здравствена способност.

(2) Се забранува работа за дете под 15 години возраст и дете кое не завршило задолжително образование, освен за работите кои со закон е утврдено дека може да ги работи, но не подолго од четири часа дневно.

(3) Работодавачот е должен да обезбеди заштита на младите лица од економска експлоатација и од било каква работа која може да има штетно влијание брз нивната безбедност, здравјето, физичкиот, менталниот, моралниот или социјалниот развој или истата може да го загрози нивното образование.

(4)Дете кое е помладо од 15 години може, со плаќање на надоместок, по исклучок да врши лесна работа која по својот обем и карактер не влијае врз здравјето, безбедноста, развојот и образованието и тоа: учество во културни и артистички активности, спортски настани и рекламни активности.

(5)Одобрение за вршење на работите од став (3) на овој член издава органот на државната управа надлежен за инспекција на трудот, врз основа на барање на организаторот на активностите од став (3) на овој член, по претходна согласност на законскиот застапник на детето и по претходно извршен преглед на местото за кое ќе се извршуваат активностите, од страна на инспекцијата на трудот.
(6) Како адолесцент се смета секое лице кое може да склучи договор за вработување, кое има најмалку 15 години возраст, а под 18 години возраст и кое не е вклучено во задолжително образование, за извршување на работи кои не се штетни по неговото здравје и безбедност. Ова соодветно се однесува на училиштата и граѓанските организации кај кои под посебна регулатива е работата на адолесцентите при едукацијата на млади луѓе.

(7) Максималниот број на часови на адолесцент на возраст под 16 години е 30 часа неделно и во случај кога адолесцентот работи кај повеќе работодавачи истовремено.

(8) Максималниот број на часови работно време  на адолесцент на возраст над 16 години е 37 часа и 45 минути неделно и во случај кога адолесцентот работи кај повеќе работодавачи.
(9) Работното време на адолесцентот не смее да надмине осум часа во период од 24 часа.

(10) Како работа ќе се смета времето кое адолесцентот го поминува во стручна подготовка во рамките на теоретската и практична настава.

(11) Како учество во обука ќе се смета работа која ја врши адолесцентот кај работодавачот за која истиот добива платен надоместок.

(12) Работодавачот не смее да го користи методот на награда со цел зголемување на обемот на работа при што би се загрозила безбедноста и здравјето на адолесцентите. ”
Член 9
Во членот 25 став (2) по зборот ”податоци” запирката се брише и се додаваат зборовите: ”за семејниот односно брачниот статус и планирање на семејството, односно доставување на други исправи и докази”.

Во ставот (3) точката се брише и се додаваат зборовите: ”или со потпишување на спогодба во врска со престанок на работниот однос.”
Во членот 25 се додаваат два нови става (8) и (9) кои гласат:


”(8) Работодавачот е должен да ги информира работниците на определено време за слободните работни места преку објава на истите на соодветно место кај работодавачот, за да ги осигури дека ја имаат истата можност за добивање постојани места како и другите работници.
(9) Колку што е можно повеќе работодавачот треба да го олесни пристапот на работниците на определено работно време до соодветни можности за обука за подобрување на нивните способности, развојот во кариерата и професионалната мобилност.”

Член 10
Во членот 28 став (1) по точка 3) се додава нова точка 4) која гласи:


” 4) Договорот за вработување содржи одредби за обврската на работодавачот да го информира работникот за ризичните работни места. Таквата информација вклучува посебни стручни квалификации или познавања или неопходен посебен медицински надзор, во согласност со закон, со наведување на посебните ризици кои според законските прописи можат да бидат последица од работата. ”
Точките 4), 5), 6), 7), 8), 9),10) и 11) стануваат точка 5), 6), 7), 8), 9),10), 11) и 12).
Во ставот (3) зборот ”можат” се заменува со зборовите ”треба, каде што е соодветно”.
Член 11 

По членот 28 се додава поднаслов ”Измена на договорот за вработување” и нов член 28-а кој гласи:

"Член 28-а

(1)Измени на договорот за вработување можат да бидат предложени од страна на работодавачот или од страна на работникот. 
(2)Измените на договорот за вработување се вршат со анекс на договорот за вработување.

(3)Анексот на договорот за вработување се склучува во иста форма како и договорот за вработување, согласно законот.

(4)Измените на договорот за вработување можат да бидат извршени ако и двете страни се договорат за истото."
Член 12
Членот 32 се менува и гласи:


”(1) Право и обврска на секој работник е да се грижи за сопствената безбедност и здравје и за безбедноста на другите лица кои работа со него, во согласност со обуките и инструкциите кои му се дадени од страна на работодавачот, да биде запознаен со мерките за безбедност и здравје при работа и да биде обучен за нивната примена, согласно прописите за безбедност и здравје при работа.

(2) Работникот има право да одбие извршување на работата доколку е изложен на непосредна опасност по здравјето или по животот, кога не се спроведени безбедносните мерки и да побара нивно отстранување. ”

Член 13
Во членот 33 став (2) се менува и гласи :


”(2) Работникот мора веднаш да го извести својот работодавач преку неговиот претставник, усно или во писмена форма за настанување на материјална штета и за секој недостаток, опасност по безбедноста и здравјето или за друг инцидент со кој може да се загрози неговата безбедност и здравје и безбедноста и здравјето на другите работници, согласно прописите за безбедност и здравје при работа.”

Член 14
Во членот 35 се додаваат три нови става (3), (4) и (5) кои гласат:


”(3) Секој работник кој доаѓа во контакт со доверливи материјали, информации и податоци е должен да ја чува тајната на истите.


(4) Претставниците на работниците и сите експерти што им помагаат, не смеат на работниците или на трети страни да им откриваат какви било информации кои се во легитимен интерес на претпријатието или на установата, а кои јасно им биле кажани во доверба. Оваа обврска продолжува да важи каде и да се тие претставници или експерти, дури и по завршувањето на нивниот мандат.

(5) Во одредени случаи и според условите и ограничувањата утврдени со закон, може да се утврди дека работодавачот не е обврзан да пренесе информации или да се консултира кога природата на тие информации или консултации е таква што според објективни критериуми сериозно би го нарушила или би го довела во прашање функционирањето на претпријатието или установата. ”
Член 15
Во членот 42 точката се брише и се додаваат зборовите ”и да ги преземе неопходните мерки со кои се гарантира дека на секој работник му е доволна обука соодветна на посебните карактеристики на работата, водејќи сметка за неговата стручна подготовка и искуство.", а зборовите ”заштита при работа” се заменуваат со зборовите ” здравје и безбедност при работа”.
Член 16 

По членот 68 се додава нов поднаслов кој гласи: ” Заштита на правата на работниците во случај на префрлање на претпријатие, фирма  или делови на претпријатие или фирма” и се додаваат 5 нови членови 68-а, 68-б, 68-в, 68-г,  и 68-д кои гласат:

”Член 68-а

(1)Пренос на права и обврски кои произлегуваат од работен однос може да се изврши само во случаите утврдени со овој закон или со други статутарни одредби, кај сите префрлања на претпријатија,фирми или делови на претпријатија или фирми на друг работодавач како резултат на законски пренос или спојување.
(2)Под префрлање во смисла на став (1) на овој член се подразбира префрлање на економски ентитет кој го задржува својот идентитет т.е. организирано групирање на ресурсите со цел извршување на стопанска дејност, без разлика на тоа дали таа активност е основна или споредна. Префрлањето се однесува и на јавните и приватните претпријатија кои се занимаваат со економски активности без разлика дали работат за добивка или не. Не се смета за префлање административната реорганизација на јавните административни органи, или префрлањата на административните функции помеѓу јавните административни органи.

(3)Во случај на префрлање на активности на претпријатието или нивни делови или во случај на префрлање на задачи или дел од нив од работодавачот-преносител на друг работодавач-стекнувач, правата и обрвските кои произлегуваат од работен однос во целост преминуваат на работодавачот-стекнувач на кого се врши префрлањето. Како задачи или активности на работодавачот се сметаат задачи и активности поврзани со производство или давање на услуги или слични активности поврзани според други статутарни одредби од страна на правно или физичко лице во сопствено име и во сопствена одговорност во објекти или простории одредени за нивно извршување. Независно од правната причина за таквото префрлање и независно од фактот дали правата за сопственост се префрлени, стекнувачот се смета за правно или физичко лице надлежен да продолжи како работодавач во извршувањето на задачите или активностите на претходниот работодавач или во слични задачи или активности, за период не пократок од една година. 
(4)Правата и обврските на работодавачот-преносител за неговите работници на кои работниот однос им престанал, до денот на префрлувањето остануваат непроменети, освен ако со други статутарни одредби поинаку не е определено. 

(5)Преносител значи секое физичко или правно лице, кое поради префрлање во смисла на став (1) на овој член престанува да биде работодавач на претпријатието, фирмата или делот на претпријатието или фирмата.
(6) Стекнувач значи секое физичко или правно лице, кое поради префрлање во смисла на став (1) на овој член станува работодавач, што се однесува на претпријатитето, фирмата или делот на претпријатието или  фирмата.

Член 68-б

(1)Пред префрлањето на правата и обврските кои произлегуваат од работниот однос на работниците кај работодавачот-преносител на работодавачот-стекнувач, преносителот и стекнувачот се должни претходно да ги информираат синдикалните организации за овој факт и да ги консултираат истите, со цел да се постигне договор за: 

1) Утврдениот или предложениот датум на префрлање;

2)Причините за таквото префрлање;

3)Правните, економските и социјалните импликации за работниците и 

4) Предвидените мерки во врска со работниците.


(2) Преносителот е должен во врска со префрлањето навреме да ги информира претставниците на синдикалните организации на неговите вработени пред извршување на префрлањето.


(3) Стекнувачот е должен во врска со префрлањето да ги информира претставниците на синдикалните организации на неговите работници во секој случај  пред неговите работници директно да се засегнати, што се однесува на нивните услови за работа и вработување.

(4) Кога пренесителот или стекнувачот предвидуваат мерки во врска со нивните работници, пренесувачот или стекнувачот се должни навремено да се консултираат со претставниците на синдикалните организации на неговите работници во врска со таквите мерки за да се постигне договор. 


(5) Кога со закон е предвидена достапност на претставниците на работниците до одбор за арбитража за донесување на одлука за мерките кои што треба да се преземат во врска со работниците, можат да се ограничат обврските утврдени со став(1) и (2) на овој член, во случај кога извршувањето предизвикува промена во работењето за кое постои можност да предизвика сериозни потешкотии за одреден број на работници. 


(6) Информирањето и консултирањето ги опфаќаат мерките предвидени во врска со префрлањето на работниците и мораат да се спроведат пред да настане промената во работењето како што е наведено во став (1) на овој член, без оглед на тоа дали одлуката за префрлање е преземена од работодавачот или од претпријатието што го контролира работодавачот. 


(7) Обврската за информирање од став (1) на овој член се однесува и за работниците во претпријатие или фирма во кои работниците немаат синдикална организација.

Член 68-в


Членовите 68-а и 68-б се однесуваат и за случаи кога е надлежно повисоко тело кое одлучува за префрлање на активностите или задачите или дел од нив, од работодавачот-преностител на работодавачот-стекнувач.
Член 68- г

(1)Кога претпријатието престанува да постои поради поделба на претпријатието, телото кое одлучува за поделбата на претпријатието утвдува кое од новите основани претрпријатија ги презема правата и обврските од работните односи на претходниот работодавач.

(2)Кога претпријатието престанува да постои, телото кое одлучува за престанок на претпријатието уврдува кое претпријатие е должно за исполнување на правата на вработените на таквото претпријатие или кое претпријатие ги побарува правата во име на претпријатието кое престанало да постои. Кога престанокот на претпријатието е поврзан со неговата ликвидација, постапката на ликвидација се спроведува според законските прописи и статутарните одредби.
(3)Кога префрлањето на претпријатието се случува за време на истекување на периодот за кој е основано или за извршување на задачите за кои е основано и кога извршувањето на задачите на ова претпријатие е контролирано од повисоко тело од член 68-в, повисокото тело определува друго претпријатие на кое се префрлаат правата и обврските кои произлегуваат од работните односи. 
(4)Префрлањето на претпријатието, фирмата или делот од претпријатието или фирмата само по себе не дава основа за отпуштање на работници, освен отпуштањата од економски, технолошки или организациони причини кои што налагаат кадровски промени. 

(5)Ако претпријатието, фирмата или делот од претпријатието или  фирмата ја задржува својата самостојност, статусот и функцијата на синдикалните претставници или претставниците на работниците засегнати од префрлањето, се задржува под истите услови кои постоеле пред денот на префрлањето, врз основа на закон, регулатива, административна одредба или спогодба, до колку се исполнети условите потребни за формирање на синдикати на вработените работници. 
Член 68-д

Работниците и претсавниците на синдикатите на работниците кои сметаат дека се оштетени поради неисполнување на обврските што произлегуваат од префрлањето, можат да побараат судска заштита, по претходно обраќање кај другите надлежни органи. ”
Член 17

Во членот 72 зборовите ”докаже основаноста на” се заменуваат со зборовите ”наведе во образложението”.
Член 18

Во членот 78 став (3) зборовите ”основаноста на причината ” се заменуваат со зборот ”одлуката”.

Член 19

Во насловот пред членот 80 зборот ”работодавач” се заменува со зборот ”работникот”.

Член 20 


Во членот 91 се додаваат нови ставови (1), (2), (3), (5) и (6) кои гласат:

(1)Против одлуката за отказ на договорот за вработување без отказен рок или одлуката за отстранување од кај работодавачот, работникот има право на приговор до органот на управување или работодавачот.

(2)Приговорот се поднесува во рок од осум дена од денот на добивање на одлуката за откажување на договорот за вработување без отказен рок или одлуката за отстранување од кај работодавачот.

(3)Одлуката по приговорот се донесува во рок од осум дена од денот на поднесувањето на приговорот.

(5)Кога не е донесена одлука по приговорот од став 3 на овој член или кога работникот не е задоволен со одлуката донесена по приговорот, има право да поведе спор пред надлежниот суд во рок од 15 дена.

(6) По барање на работникот синдикатот може да го застапува работникот во постапката по приговор.
Ставот (1) станува став (4).

Член 21

По членот 94 се додава нов наслов кој гласи: ”Информирање и консултирање на работниците ” 
Член 22

По членот 94 се додаваат нови члена 94-а кој гласи:
”Член 94-а

(1)Информирање на работниците значи пренос на податоци од страна на работодавачот до претставниците на работниците за да можат тие да се запознаат со истите и да ги истражат.

(2)Консултирање значи размена на мислења и воспоставување дијалог помеѓу претставниците на работниците и работодавачот.

(3)Обврската за информирање и консултирање се однесува на претпријатија што имаат над 50 работници и на установи што имаат над 20 работници.

(4)Информирањето и консултирањето опфаќа информирање за блиските и веројатните трендови на активностите на претпријатието или установата и нивната економска состојба, за состојбата, структурата и веројатниот тек на вработување во претпријатието или установата и за секоја предвидена мерка, особено кога постои закана за вработувањата, за одлуките кои можат да доведат до суштински промени во организација на работата или во договорните обврски.
(5)Информациите се даваат во време, на начин и со содржина што се соодветни за да им се овозможи на претставниците на работниците да спроведат соодветна анализа на истите и таму каде што е потребно да се подготват за консултирање. 

(6)Консултации ќе се спроведат:

1) Тогаш кога времето, методот и нивната содржина се соодветни;

2) На релевантното ниво на раководство и претставување, во зависност од прашањата за кои се консултира;

3) Врз основа на информациите што ги обезбедува работодавачот во врска со информирањето и на мислењето на претставниците на работниците;

4) На начин што ќе им овозможи на претставниците на работниците да се сретнат со работодавачот и да добијат одговор за секое мислење што можат да го подготват и

5) Во поглед на постигнување договор за одлуките во рамките на овластувањата на работодавачот.

(7)Одредбите од член 184-а не се однесуваат на персоналот на бродови што пловат на отворено море. ”
Член 23

Пред членот 95 насловот се менува и гласи: ”Информирање и консултирање при колективни отпуштања од деловни причини”

Член 24

Членот 95 се менува и гласи: 
"(1)Доколку работодавачот донесе одлука за престанок на работен однос на поголем број работници од деловни причини, односно на најмалку 20 работници за период од 90 дена, но не помалку од пет работници при секој престанок на работен однос без оглед на вкупниот бројот на работниците кај работодавачот, се смета за колективно отпуштање од деловни причини. 
(2)Кога работодавачот има намера да спроведе колективни отпуштања тој е должен да започне постапка на консултации со претставниците на работниците, најмалку еден месец пред почетокот на колективното отпуштање и да ги обезбеди со сите релевантни информации пред започнување на консултациите , за постигнување договор.

(3) Овие консултации, најмалку ги опфаќаат начините и средствата за избегнување на колективни отпуштања, намалување на бројот на отпуштени работници или за ублажување на последиците преку прибегнување кон придружни социјални мерки со цел да помогнат на отпуштените работници повторно да се вработат или обучат.
(4)За да им овозможат на претставниците на работниците да подготват конструктивни предлози, работодавачите во текот на консултациите навреме ги обезбедуваат со сите релевантни информации и тоа за :

1)Причините за планираните отпуштања;

2)Бројот и категории на работници кои што се отпуштаат;

3)Вкупниот број и категории на работници кои се вработени и

4)Периодот за кој планираните отпуштања треба да се случат.

(5)Обврските за информирање и консултирање се применуваат без разлика дали одлуката за колективни отпуштања се донесува од работодавачот или од претпријатие кое врши надзор врз работодавачот. При разгледување на наводни прекршување на обврските од информирање, консултирање и известување нема да се земе предвид секое оправдување на работодавачот кое се базира врз фактот дека претпријатието кое ја донело одлуката за колективни отпуштања не ги обезбедило бараните информации до работодавачот.

(6)Работодавачот е должен по завршување на консултациите од став (1) на овој член писмено да ја извести службата надлежна за посредување при вработување, заради помош и услуги од посредување при вработувањето, согласно со закон. Ова известување ги содржи сите релевантни информации во врска со планираните колективни отпуштања и за консултациите со претставниците на работниците предвидени со став (3) на овој член, особено за причините за отпуштањата, бројот на работниците кои се отпуштаат, вкупниот број на работници кај работодавачот и периодот за кој отпуштањата треба да се случат. 
(7)Работодавачите доставуваат до претставниците на работниците копија од известувањето доставено до службата надлежна за посредување при вработување, по кое претставниците на работниците можат да достават свои предлози до службата надлежна за посредување при вработување.

(8)Известувањето за планираните колективни отпуштања, работодавачот е должен да го достави до службата надлежна за посредување при вработување, најдоцна до 30 дена пред донесувањето на одлуката за престанок на работниот однос на работниците.

(9)Доколку рокот од став (7) на овој член е пократок од 60 дена, службата за посредување при вработување може да побара продолжување на рокот до 60 дена по известувањето, ако проблемите кои произлегуваат од планираните колективни отпуштања не можат да се решат во рамките на почетниот период.

(10)Одредбите на овој член не се применуваат кај колективни отпуштања кои произлегуваат од прекинување на дејностите на установата поради судска одлука, договорите за вработување на определено време и во тела на јавната администрација. ”
Член 25

Во членот 101 став (1) зборот ”работничките” се заменува со зборот ”работник”.

Член 26

Во членот 105 се додава нов став (4) кој гласи:

”(4) Работодавачот може на работникот да му исплати 13 плата.”

Член 27
Пред членот 107 во насловот зборот ”Најниска” се заменува со зборот ”Минимална”, а во членот 107 зборот ”најниската” се заменува со зборот ”минималната”.

Член 28
Во членот 114 зборот ”најниската ”се заменува со зборот”основната”.

Член 29
Во членот 162 по ставот (2) се додаваат три нови става (3), (4) и (5) кои гласат:

"(3)Покрај работниците од став (1) на овој член како специфични и ризични групи се сметаат и младите работници, повозрасните работници и инвалидните лица.

(4)Работодавачот е должен кај сите работи и на работните места поврзани со специфичен ризик од изложување на работниците од специфичните ризични групи на штетното дејство на физичките, хемиските, биолошките фактори, влијанија и процеси, да ги процени сите ризици за нивната безбедност и здравје и врз основа на стручна процена на соодветниот лекар за здравствената состојба за подготвеноста на работниците од специфичните ризични групи и да одлучи за усвојување на соодветни мерки.
(5)Работодавачот е должен да ги изврши обврските од став (2) на овој член, пред доделување на работните задачи на работниците од специфичните ризични групи и при суштинска промена на работните услови при што особено ќе ги земе предвид опременоста и распоредот на работното место, природата, степенот и времетраењето на изложување на физичките, биолошките и хемиските фактори и влијанија, видот, опсегот и начинот на користење на работните средства, постапки и организација на работата, нивото на стручната подготовка и обука на работникот."
Член 30
Во членот 165 по став (2) се додаваат три нови става (3), (4) и (5) кои гласат: 

(3)Доколку работничката се породи порано од рокот утврден во став (2) на овој член, отсуството за бременост и раѓање започнува да го користи од денот на раѓање на детето до истекот на рокот од став (1) на овој член.


(4)Доколку од здравствени причини детето е задржано за нега или лекување во здравствена установа и доколку во меѓувреме мајката или таткото се вратат на работа, отсуство поради раѓање и родителство се прекинува и истото имаат право да го искористат неискористениот дел од отсуството од став (1) на овој член.


”(5) Работникот е должен на работодавачот да му го најави времето на отпочнувањето на користењето и времето на завршување на родителското отсуство 30 дена пред започнувањето односно пред завршувањето на користењето на правото на родителско отсуство.”

Ставовите (3) и (4) стануваат ставови (6) и (7)

Член 31
Во членот 166 став (1) точката се заменува со запирка и се додаваат зборовите ” но не и пред 45 дена од денот на раѓање на детето.”

Во членот 166 по ставот (2) се додава нов став (3) кој гласи: 

”(3) На крајот на родителското отсуство работникот има право, да се врати на истото работно место или доколку тоа не е возможно, на исто или слично работно место, согласно договорот за вработување.”

Член 32
Во членот 174 став (3) се менува и гласи :

”(3) Работникот на возраст под 18 години има право на одмор од 16 последователни часови во текот на периодот од 24 часа.”

Член 33
Пред членот 248 во поднасловот „Упатување на работник во странство“ , зборот „Упатување“ се заменува со зборот „Испраќање“.
Член 34
Во членот 248 во ставот (1) , зборот „упати“ се заменува со зборот „испрати“. Во ставот 1 после точката се додаваат зборовите „ Должината на испраќањето ќе се пресметува врз основа на референтен период од една година од денот на испраќањето.“
Во ставот (2) зборот „упатувањето“ се заменува со зборот „испраќањето“, а во ставот (3) зборот "упатениот" се заменува со зборот „испратениот“. 

Член 35
Во членот 249 став (1) зборовите „за ограничен период“ се бришат.
Член 36 

По Членот 249 се додава поднаслов кој гласи: 

              „ Испраќање на работници во рамки на давање услуги“.

             Член 37

По членот 249 се додава нов член 249-а кој гласи:

               „Член 249-а

”(1) Работно правните односи на работниците кои се испратени, од нивниот работодавач за извршување на работи за друг работодавач од територијата на земја-членка на Европската унија во територијата на Република Македонија се утврдени со овој закон, посебни правила или релевантен колективен договор со кој се регулира: 
1) Траењето на работното време и периодите за одмор;

2) Минималната  плата, минималните побарувања на плата и стапка на прекувремена заработувачка ;

3) Здравје и безбедност при работа;

4) Условите за работа на жените, адолесцентите и работничките кои се грижат за дете помало од три години  и
5) Еднаков третман на мажите и на жените и забрана на дискриминација.

(2)Додатоците поврзани со работното место се сметаат за дел од минималната плата, освен ако не се плаќа надоместок за трошоците што реално произлегуваат од работното место, како што се патните трошоци, трошоците за сместување и исхрана.

(3)Кога се работи за првично склопување и/или почетно инсталирање на стока, а тоа претставува интегрален дел од некој договор за снабдување со стока и е неопходно да се употреби стоката со која се снабдува и кога тоа го извршуваат квалификувани и/или стручни работници на претпријатието кое снабдува. Точките 1) и 2) од став (1) на овој член не се применуваат, доколку работникот се испраќа на не повеќе од осум дена.

(4)Државниот трудов инспекторат: ќе обезбеди информации за условите за работа согласно со посебните правила, главно во врска со водењето на градежните работи вклучувајќи ги и склопувањата, регулирање на терен, склопување и расклопување на градби, поправање на технички, технолошки и производство на градежни опреми, рушење и одржување, соработка со овластени тела од Европската унија и земјите- членки на Европската унија за идентификација, контрола и проценка на условите за работа од овој став и обезбедување на релевантни информации за условите при работа.  
(5) Ставот (1) на овој член не го спречува спроведувањето на принципите и условите за вработување да бидат поповолни за вработените.”
Член 38

Во членот 250 став (1), (2) и (3) се бришат. 

Ставот (4) станува став (1), ставот (5) станува став (2), а зборовите ”ставовите (2) и (4)” се заменуваат со зборовите ”став (1)”.

Член 39
Одредбата на членот 1 став (4) и (5) и одредбата на член 249 од овој закон влегуваат во сила со пристапувањето на Република Македонија во Европската унија.

Член 40
Одредбите од член 94-а не се однесуваат на персоналот на бродови што пловат на отворено море.

Член 41

Во член 264 став (1) точката 3) се менува и гласи: 


"3) ако склучи договор за вработување или овозможи работа на млади лица или адолесцен спротивно на член 18 или ако склучи договор за вработување спротивно на член 19 на овој закон."

Во член 264 став (1) точката 7)се менува и гласи: 


"7)не презема мерки за обезбедување на обука, за здравје и безбедност при работа (член 42);

Во член 264 став (1) по точката 9)се додаваат две нови точки 10) и 11) кои гласат: 


"10)не обезбеди заштита на правата во случај на префрлање на претпријатие , фирма или делови на претпријатие или фирма (член 68-а, 68-б, 68-в, 68-г, 68-д, 68-ѓ, 68-е и 68-ж)"


"11) не обезбеди информирање и консултирање на работникот во смисла на член 94-а и 95 на овој закон."

Во член 264 во точката 22) зборот "248 и 249" се заменуваат со  зборовите "248,249 и 249-а" 

Член 42

Во член 265 став (1) по точката 1) се додава нова точка 2) која гласи:


"2) ако работодавачот направи измени на договор за вработување спротивно на член 28-а;"

Точките 2), 3), 4), 5), 6), 7),8) и 9) стануваат точки 3), 4), 5), 6), 7),8) 9) и 10)

Член 43
Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на објавувањето во ”Службен весник на Република Македонија”.
ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГ-ЗАКОНОТ
I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ-ЗАКОНОТ

Со членот 4 став 3 од Законот за работните односи се уредуваат прашањата во врска со примената на Законот за работните односи за работниците кои странскиот работодавач ќе ги упати на привремена работа во Република Македонија. Овој став се дополнува со зборовите ”и друг” закон. Слободата на движењето на работниците е една од четирите фундаментални слободи за внатрешниот пазар. Било која дискримација врз основа на националноста помеѓу работниците на земјите-членки во врска со вработувањето, примањата и другите услови за работа и вработување, согласно член 39 од Договорот за ЕУ и член 7 од Регулативата на Советот број 1612/68/ЕЕЗ. Во членот 1 од Предлог законот е утврдена клаузула за еднаков третман во однос на граѓаните на ЕУ. Ова и од причини што вработувањето и работата на странци е уредено и со други закони ( Закон  за вработување и работа на странци, Закон за странци и др.) Со измените се врши усогласување на законот со наведените одредби на договорот и регулативата. 
Согласно Директивата број 96/71/ЕЗ за испраќање на работници во рамките на давање услуги која се однесува на испратените работници од нивниот работодавач за давање на услуги на друг работодавач од територија на земја-членка на Европската унија на територија на Република Македонија членот 1 се дополнува со одредба и заради усогласување со Директивата и опфат и примена на Законот за работните односи на овие работници, како и со одредба за странците кои се исклучени од примената на законот.

Една од Директивите со кои треба да се изврши усогласување со Законот е Директивата 1999/70/ЕЗ за Рамковниот договор за работа на определено време, кое се однесува на работниците кои работат на определено време. Со членот 2 се врши дополнување на членот 5 од постојниот закон со внесување на неколку точки со неколку дефиниции во поимникот за одделни поими согласно Директивата.

Согласно Директивите 2000/78/ЕЗ, 2000/43/ЕЗ, 2002/73/ЕЗ, 2006/54/ЕЗ и 97/80/ЕЗ за еднаков третман и еднакви можности со членот 3 од Предлог законот се предлага дополнување на членот 6 став 1 и 2 од постојниот закон, заради дополнување со основот за недискриминација по основ на расно и етничко потекло и гарантирање и обезбедување на принципот на еднакви можности и еднаков третман и пристап до вработување, вклучувајќи унапредување и стручна обука во работата, условите за работа, еднаква исплата за еднаква работа, професионални шеми за социјално осигурување, отсуство од работа, работно време и откажување на договорот за вработување, со цел за поцелосно усогласување на постојниот закон со споменатите Директиви.
Заради обезбедување на еднаков третман на работниците на определено време со работниците на неопределено време со членот 5 од Предлог-законот се врши дополнување на членот 8 од постојниот закон во оваа насока, заради негово хармонизирање со соодветната Директива 1999/70/ЕЗ за Рамковниот договор за работа на определено време.

Со цел да се обезбеди пополнување на правната празнина и спречи различното толкување на законот во практиката, а согласно препораките од Твининг проектот со членот 6 се врши дополнување на членот 14 од постојниот закон, според кое договор за вработување во кој не е утврдено времето за кое е склучен, се смета како договор за вработување на неопределено време.
Согласно Директивата 94/33/ЕЗ за заштита на младите луѓе на работа, со членот 7 и 8  се предлага измена на членот 18 од постојниот закон со кој се уредуваат прашањата во врска со условите за склучување на договор за вработување со младо лице и адолесцент. При тоа се дефинира кое лице се смета за младо лице и адолесцент, кои работи може или не смеат да ги работат овие лица, условите и начинот за вршење на работите кои смеат да се извршуваат од страна на овие лица, работното време за истите и другите прашања кои се однесуваат на овие лица, во функција на усогласување со Директивата.
Со членот 9 се вршат одредени измени и дополнувања на членот 25 од постојниот закон, согласно Директивата за еднаков третман при вработувањето и спречување дискриминација, со која се забранува при вработувањето од кандидатите да се бараат податоци во врска со семејниот односно брачниот статус и планирање на семејството или со условувања и претходно потпишување на спогодба во врска со престанокот на работниот однос. Со истиот член се утврдува и обврска за информирање на работниците на определено време од страна на работодавачот за слободните работни места, обезбедување иста можност на овие работници со другите работници, при обезбедување на работни места на неопределено време, начинот на информирање за тоа и олеснување на нивниот пристап до соодветни можности за обука, развој на кариерата и професионалната мобилност, согласно Директивата 99/70/ЕЗ која се однесува на Рамковниот договор за работа на определено време, за обезбедувањето на еднаков пристап, права и заштита на работниците на определено време со работниците на неопределено време.
Во Директивата 91/383/ЕЗ изменета со Директивата 2007/30/ЕЗ за дополнување на мерките за поттикнување на подобрувањето на безбедноста и здравјето на работното место на работниците со вработување на определено време или привремено вработување. 

Во Директивата 91/383/ЕЗ за информирање и консултирање се утврдени обврски за работодавачите да ги информираат работниците за ризичните работни места, со наведување на посебните ризици кои според законските прописи можат да бидат последица од работата. За таа цел се врши соодветно дополнување на членот 25 од постојниот закон заради обезбедување на превенција и поголема заштита на работниците.
Од страна на меѓународните експерти и домашните асоцијации на работодавачи, синдикати и други здруженија, беше укажано на потребата од внесување на одредба во врска со измената на договорот за вработување во текот на траењето на работниот однос, формата и начинот на измена на договорот. За таа цел со членот 11 се предлага нов член 28-а со кои се регулираат овие прашања.
Согласно одредбите од Директивите кои се однесуваат на безбедноста и здравје при работа и обезбедување на поголема усогласеност на нашето законодавство со истите, со членот 12 се предлага измена на членот 32 од постојниот закон во оваа смисла. При тоа се утврдуваат правата и обврските на работникот и работодавачот за таа цел. 

Во оваа смисла се врши соодветна измена и усогласување и на член 33 од постојниот закон со предложениот член 13 со кој се утврдува обврска за работникот веднаш да го извести својот работодавач преку неговиот претставник во случај на настанување на материјална штета и за секој недостаток, опасност по безбедноста и здравјето или за друг инцидент со кој може да се загрози неговата безбедност и здравје и безбедноста и здравјето на другите работници. 

Со членот 14 се врши дополнување на членот 35 од законот во врска со обврската за чувањето на доверливи материјали, информации и податоци од страна на работниците, претставниците на работниците и сите експерти кои им помагаат и во врска со преносот на ваквите информации, заради доусогласување со соодветната Директива 2002/14/ЕЗ за поставување на општа рамка за информирање и консултирање на вработените во Европската унија. 
Со членот 15 се врши дополнување на членот 42, заради доусогласување на одредбата во смисла на Директивата 89/399/ЕЗ во врска со безбедноста и здравје при работа, со утврдување на обврска за преземање на претходни мерки со кои се гарантира дека на секој работник му е обезбедена доволна обука соодветна на посебните карактеристики на работата, водејќи сметка за стручната подготовка и искуства на работникот.
Законот за работните односи треба да се усогласи и со Директивата 2001/23/ЕЗ за заштита на правата на работниците во случај на префрлање на сопственоста на претпријатието, фирмата или делови на претпријатието или фирмата. За таа цел по членот 68 од постојниот закон се додаваат пет нови члена. Во овие одредби се утврдуваат условите во врска со префрлањето, преносот на правата и обврските кои произлегуваат од работен однос во случај на префрлање на претпријатие, фирма односно дел на претпријатие или фирма, правата и обврските на работодавачот-преносител и работодавачот-стекнувач, обврските за информирање на синдикатите во врска со префрлањето и нивно консултирање. 
Со членот 17, 18 и 19 се врши допрецизирање и терминолошко усогласување на законот. 
Со членот 20 се врши дополнување на членот 91 од законот, заради појасност на одредбата, согласно укажувањата на инспекцијата на трудот и искуствата  и препораките од здруженија на работодавачите. 
Со членот 22 од Предлог-законот се додава нов член 94-а во врска со информирањето и консултирањето на работниците од страна на работодавачот. Со оваа одредба се утврдува обврска на работодавачот за информирање на работниците, субјектите на кои се однесува обврската а тоа се претпријатија кои имаат над 50 вработени и установи кои имаат над 20 вработени, што треба да опфаќа информирањето и консултирањето, времето и начинот на информирање како и времето, методот и содржината на консултациите. Ваквата одредба значи усогласување со Директивата 2002/14/ЕЗ за информирање и консултирање. 
Согласно Директивата 98/59/ЕЗ за колективни отпуштања со членот 24 се врши измена на членот 95 од постојниот закон, со цел да се обезбеди усогласеност на законот со споменатата Директива, односно вградување на обврските што произлегуваат во врска со информирањето и консултирањето со претставниците на работниците при колективни отпуштања, условите, роковите, опфатот на прашањата и информациите за информирањето и консултирањето и информирањето и консултирањето со службата за посредување при вработување во ваквите случаи. 
Со членот 26 се утврдува како можност исплата на 13 плата.

Со членот 27 од Предлог-законот се предлага промена на институтот ”Најниска плата” во институт ”Минимална плата” заради терминолошко усогласување на овој институт со Европската социјална повелба, другата меѓународна регулатива и другите национални трудови законодавства, кое прашање поконкретно ќе се уреди со посебен закон.

Со одредбата на член 29 од Предлог-законот се предлага дополнување на членот 162 од постојниот закон во врска со определување на специфичните ризични групи кои работат на работи и работни места со специфичен ризик од изложување на штетното дејство на физичките, хемиските, биолошките фактори, влијанија и процеси. За таа цел се утврдува обврска за проценка на сите ризици од страна на соодветен лекар и усвојување на соодветни мерки за заштита, кои поконкретно ќе бидат утврдени со подзаконски акти, согласно Директивата 89/391/ЕЗ за воведување на мерки за поттикнување на подобрувањето во однос на  безбедност и здравје при работа на работниците. 
Дополнувањето што се предлага со членот 30 значи дополнување на законот согласно Директивата 96/34/ЕЗ за родителско отсуство и ревидираниот Рамковен договор за родителско отсуство од 18.06.2009 година, со кој исто така треба да се изврши усогласување на Законот за работните односи.
Заради усогласување со Директивата 94/33/ЕЗ, во членот 32 е утврдено правото на одмор на работниците помлади од 18 години од 16 последователни часа во текот на периодот од 24 часа.  
Со членот 33, 34 и 37 се вршат измени и дополнувања во насловот и   членовите 248 и 249 од постојниот закон со кои се доуредуваат и усогласуваат одредбите во врска со испраќањето на работници  во странство во рамките на давање услови, заради усогласување со Директивата 96/71/ЕЗ. Одредбата се однесува на испратени работници од земја-членка на Европската унија во Република Македонија и обратно. Се утврдуваат прашањата кои треба да бидат уредени со договорот за вработување, се утврдува и видот на градежните работи кои потпаѓаат, односно се сметаат како градежни работи. 
Законот содржи и преодни и завршни одредби во кој е утврден преодниот режим во врска со примената на одредбите од законот.

II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ


Одредбите од законот се поврзани со одредбите на другите закони од областа на трудот кои исто така треба да се усогласат со дел или со повеќе од Директивите со кои се усогласува овој закон, особено законите кои беа опфатени со компаративната анализа која се правеше во рамките на ТВИНИНГ проектот - ”Преглед на националното трудово законодавство”. 

III. ПОСЛЕДИЦИ КОИ ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА


Со предложените решенија ќе се изврши усогласување на Законот за работните односи со Директивите на Европската унија кој се поврзани и се однесуваат на законот.

ИЗВОД НА ОДРЕДБИ ОД ЗАКОНОТ КОЈ СЕ МЕНУВААТ

При​ме​на на За​ко​нот

Член 4

(1) Овој за​кон се при​ме​ну​ва врз ра​бот​ни​те од​но​си ме​ѓу ра​бо​то​да​ва​чи​те кои има​ат се​ди​ште или пре​сто​ју​ва​ли​ште во Ре​пуб​ли​ка Ма​ке​до​ни​ја и кај нив вра​бо​те​ни​те ра​бот​ни​ци, ко​га ра​бо​та​та по​сто​ја​но се вр​ши на те​ри​то​ри​ја​та на Ре​пуб​ли​ка Ма​ке​до​ни​ја, ка​ко и во слу​ча​и​те ко​га ра​бо​то​да​ва​чот при​вре​ме​но ќе го упа​ти ра​бот​ни​кот на ра​бо​та во странс​тво.

(2) Овој за​кон се при​ме​ну​ва, исто та​ка, за ра​бот​ни​те од​но​си ме​ѓу стран​ски​те ра​бо​то​да​ва​чи и кај нив вра​бо​те​ни​те ра​бот​ни​ци, ко​и​што се вос​по​ста​ву​ва​ат врз ос​но​ва на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње за​ра​ди вр​ше​ње на ра​бо​та на те​ри​то​ри​ја​та на Ре​пуб​ли​ка Ма​ке​до​ни​ја.

(3) За ра​бот​ни​ци​те кои стран​ски​от ра​бо​то​да​вач ќе ги упа​ти на при​вре​ме​на ра​бо​та во Ре​пуб​ли​ка Ма​ке​до​ни​ја врз ос​но​ва на до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње спо​ред стран​ско​то пра​во, се при​ме​ну​ва​ат одред​би​те на овој за​кон, кои го уре​ду​ва​ат ра​бот​но​то вре​ме, днев​ни​от и го​диш​ни​те од​мо​ри, ноќ​на​та ра​бо​та, ми​ни​мал​ни​от го​ди​шен од​мор, ми​ни​мал​на​та пла​та, за​шти​та​та при ра​бо​та и по​себ​на​та за​шти​та на ра​бот​ни​ци​те. 

Де​фи​ни​ции 

Член 5

(1) Од​дел​ни изра​зи упо​тре​бе​ни во овој за​кон го има​ат след​но​во зна​че​ње:

     1. “Ра​бот​ни​от од​нос” е до​го​во​рен од​нос ме​ѓу ра​бот​ни​кот и ра​бо​то​да​ва​чот во кој ра​бот​ни​кот до​бро​вол​но се вклу​чу​ва во ор​га​ни​зи​ра​ни​от про​цес на ра​бо​та кај  ра​бо​то​да​ва​чот, за пла​та и дру​ги при​ма​ња, лич​но не​пре​ки​на​то ја из​вр​шу​ва ра​бо​та​та спо​ред упат​ства​та и под над​зор на ра​бо​то​да​ва​чот;

2. “Ра​бот​ник” е се​кое фи​зич​ко ли​це кое е во ра​бо​тен од​нос врз ос​но​ва на склу​чен до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње;

3. “Ра​бо​то​да​вач” е прав​но и фи​зич​ко ли​це, ка​ко и друг суб​јект (ор​ган на др​жав​на власт, ор​ган на еди​ни​ца на ло​кал​на​та са​мо​у​пра​ва, по​друж​ни​ца на стран​ско друш​тво, дип​ло​мат​ско и кон​зу​лар​но прет​став​ниш​тво), кои вра​бо​ту​ва​ат ра​бот​ни​ци врз ос​но​ва на до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње;

4. “По​мал ра​бо​то​да​вач” е ра​бо​то​да​вач кој вра​бо​ту​ва до 50 ра​бот​ни​ци; 

     5. “Работно време” е секој период во кој работникот работи и е на располагање на работодавачот за извршување на работите и работните задачи согласно со закон;

     6. “Време за одмор” е секој период кој не е работно време;
     7. “Работа во смени” значи секоја метода на организирање на работата во смени во која работниците се сменуваат едни по други на исто работно место во согласност со одреден план и кое може да биде континуирано или со прекини, вклучувајќи ја потребата за работниците да работат во различно време во даден период на денови или недели и
     8. “Сменски  работник”  е секој работник чиј што распоред на неговата работа е дел од работа во смени.

(2) Во овој  за​кон упо​тре​бе​ни​те изра​зи ра​бот​ник и ра​бо​то​да​вач во ма​шки род има​ат не​у​трал​но зна​че​ње и се од​не​су​ва​ат и за же​ни и за ма​жи.

За​бра​на на ди​скри​ми​на​ци​ја​та

Член 6

(1) Ра​бо​то​да​ва​чот не смее ба​ра​те​лот на вра​бо​ту​ва​ње (во на​та​мош​ни​от текст: кан​ди​дат за вра​бо​ту​ва​ње) или ра​бот​ни​кот, да го ста​ва во не​ед​на​ква по​лож​ба за​ра​ди рас​а​та, бо​ја​та на ко​жа​та, по​лот, во​зра​ста, здрав​стве​на​та со​стој​ба, од​нос​но ин​ва​лид​ност, ре​ли​ги​оз​но​то, по​ли​тич​ко или дру​го убе​ду​ва​ње, чле​ну​ва​ње во син​ди​ка​ти​те, на​ци​о​нал​но​то или со​ци​јал​но​то по​тек​ло, ста​тус на се​мејс​тво​то, имот​на​та со​стој​ба, по​ло​ва​та на​со​че​ност или за​ра​ди дру​ги лич​ни окол​но​сти.

(2) На же​ни​те и на ма​жи​те мо​ра​ат да им би​дат обез​бе​де​ни ед​на​кви мож​но​сти и ед​на​ков трет​ман при вра​бо​ту​ва​ње​то, на​пре​ду​ва​ње​то во ра​бо​та​та, ос​по​со​бу​ва​ње​то, обра​зо​ва​ни​е​то, пре​ква​ли​фи​ка​ци​ја​та, пла​ти​те, на​гра​ду​ва​ње​то, отсус​тво​то од ра​бо​та, ус​ло​ви​те за ра​бо​та, ра​бот​но​то вре​ме и отка​жу​ва​ње​то на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње.
Ди​рект​на и ин​ди​рект​на ди​скри​ми​на​ци​ја
Член 7
(1) За​бра​на​та на ди​рект​на или ин​ди​рект​на ди​скри​ми​на​ци​ја во слу​ча​и​те од чле​нот 6 на овој за​кон се од​не​су​ва на ди​скри​ми​на​ци​ја на кан​ди​да​тот за вра​бо​ту​ва​ње и на ра​бот​ни​кот.
(2) Ди​рект​на ди​скри​ми​на​ци​ја, во смис​ла на ста​вот (1) од овој член, е се​кое по​ста​пу​ва​ње ус​ло​ву​ва​но со не​кои од ос​но​ви​те од чле​нот 6 на овој за​кон со кое ли​це​то би​ло ста​ве​но,  се ста​ва, или би мо​же​ло да би​де ста​ве​но во по​не​по​вол​на по​лож​ба од дру​ги ли​ца во спо​ред​бе​ни слу​чаи.
(3) Ин​ди​рект​на ди​скри​ми​на​ци​ја, во смис​ла на овој за​кон, по​стои ко​га опре​де​ле​на на​ви​дум не​у​трал​на одред​ба, кри​те​ри​ум или пра​кса, го ста​ва или би го ста​ви​ла во по​не​по​вол​на по​лож​ба во од​нос на дру​ги​те ли​ца, кан​ди​да​тот за вра​бо​ту​ва​ње или ра​бот​ни​кот по​ра​ди опре​де​ле​но својс​тво, ста​тус, опре​де​лу​ва​ње или уве​ру​ва​ње од чле​нот 6 на овој за​кон. 
(4) Ди​скри​ми​на​ци​ја​та, во смис​ла на чле​нот 6 од овој за​кон, е за​бра​не​та во од​нос на : 
1) ус​ло​ви​те за вра​бо​ту​ва​ње, вклу​чу​вај​ќи ги и кри​те​ри​у​ми​те и ус​ло​ви​те за из​бор на кан​ди​да​ти за вр​ше​ње на опре​де​ле​на ра​бо​та, во ко​ја би​ло гран​ка,  односно оддел, согласно со Националната класификација на дејности и на си​те ни​воа на про​фе​си​о​нал​на хи​е​рар​хи​ја; 
2) на​пре​ду​ва​ње​то во ра​бо​та​та;
3) при​ста​пот до си​те ви​до​ви и сте​пе​ни на струч​но ос​по​со​бу​ва​ње, пре​ква​ли​фи​ка​ци​ја и до​ква​ли​фи​ка​ци​ја;
4) ус​ло​ви​те за ра​бо​те​ње и ра​бо​та и си​те пра​ва од ра​бо​тен од​нос и во вр​ска со ра​бот​ни​от од​нос, вклу​чу​вај​ќи и ед​на​квост на пла​ти;
5) отка​жу​ва​ње​то на до​го​во​рот за ра​бо​та и
6) пра​ва​та на чле​но​ви​те и дејс​тву​ва​ње​то во здру​же​ни​ја​та на ра​бот​ни​ци​те и ра​бо​то​да​ва​чи​те или во ко​ја би​ло дру​га про​фе​си​о​нал​на ор​га​ни​за​ци​ја, вклу​чу​вај​ќи ги и пов​ла​сти​ци​те кои про​из​ле​гу​ва​ат од тоа членс​тво.
(5) Одред​би​те на ко​ле​ктив​ни​те до​го​во​ри и до​го​во​ри​те за вра​бо​ту​ва​ње со кои се утвр​ду​ва ди​скри​ми​на​ци​ја на не​кој од ос​но​ви​те од чле​нот 6 на овој за​кон се ни​штов​ни.
Иск​лу​чо​ци од за​бра​на на ди​скри​ми​на​ци​ја

Член 8

(1) Не се сме​та за ди​скри​ми​на​ци​ја пра​ве​ње раз​ли​ка, иск​лу​чу​ва​ње или да​ва​ње пре​димс​тво во од​нос на опре​де​ле​на ра​бо​та, ко​га при​ро​да​та на ра​бо​та​та е та​ква или ра​бо​та​та се вр​ши во та​кви ус​ло​ви што ка​ра​кте​ри​сти​ки​те по​вр​за​ни со не​кои од слу​ча​и​те од чле​нот 6 на овој за​кон прет​ста​ву​ва​ат ви​стин​ски и од​лу​чу​вач​ки ус​лов за вр​ше​ње на ра​бо​та​та, под ус​лов цел​та што со тоа се са​ка да се по​стиг​не да е оправ​да​на и ус​ло​вот да е од​ме​рен.

(2) Си​те мер​ки пред​ви​де​ни со овој за​кон или друг за​кон и одред​би​те на овој или на дру​ги​те за​ко​ни, ко​ле​ктив​ни​те до​го​во​ри и до​го​во​ри​те за ра​бо​та кои се од​не​су​ва​ат на по​себ​на​та за​шти​та и по​мош на опре​де​ле​на ка​те​го​ри​ја на ра​бот​ни​ци, а по​себ​но на оние за за​шти​та на ин​ва​ли​ди​те, по​ста​ри​те ра​бот​ни​ци, бре​ме​ни​те же​ни и же​ни​те кои ко​ри​стат не​кое од пра​ва​та од за​шти​та на мај​чинс​тво​то, ка​ко и одред​би​те кои се од​не​су​ва​ат на по​себ​ни​те пра​ва на ро​ди​те​ли​те, по​сво​и​те​ли​те и шти​те​ни​ци​те не се сме​та​ат за ди​скри​ми​на​ци​ја ни​ту сме​ат да би​дат ос​но​ва за ди​скри​ми​на​ци​ја.

До​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње на не​о​пре​де​ле​но 

и опре​де​ле​но вре​ме
Член 14
(1) До​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње се склу​чу​ва за вре​ме чие тра​е​ње од​на​пред не е опре​де​ле​но (ра​бо​тен од​нос на не​о​пре​де​ле​но вре​ме).
(2) До​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње мо​же да се склу​чи и за вре​ме чие тра​е​ње од​на​пред е опре​де​ле​но (ра​бо​тен од​нос на опре​де​ле​но вре​ме).
Спо​соб​ност за склу​чу​ва​ње на до​го​вор 

за вра​бо​ту​ва​ње
Член 18
(1) До​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње мо​же да склу​чи ли​це кое на​пол​ни​ло 15 го​ди​ни во​зраст и има оп​шта здрав​стве​на спо​соб​ност.
(2)  Ако се склу​чи до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње со ли​це кое не на​пол​ни​ло 15 го​ди​ни во​зраст, се сме​та де​ка до​го​во​рот е ни​што​вен.
Пра​ва и об​вр​ски на 

ра​бо​то​да​ва​чот
Член 25
(1) Ра​бо​то​да​ва​чот смее да ба​ра од кан​ди​да​тот са​мо при​ло​жу​ва​ње на до​ка​зи за ис​пол​ну​ва​ње на ба​ра​ни​те ус​ло​ви за вр​ше​ње на ра​бо​ти​те.
(2) Ра​бо​то​да​ва​чот при склу​чу​ва​ње​то на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње  не смее да ба​ра по​да​то​ци, ко​и​што не се во не​по​сред​на вр​ска со ра​бот​ни​от од​нос.
(3) Ра​бо​то​да​ва​чот не смее да го ус​ло​ву​ва склу​чу​ва​ње​то на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње со по​да​то​ци од ста​вот (2) на овој член.
(4) При склу​чу​ва​ње​то на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње ра​бо​то​да​ва​чот мо​же да го про​ве​ри зна​е​ње​то, од​нос​но спо​соб​но​ста на кан​ди​да​тот за вр​ше​ње на ра​бо​та​та за ко​ја​што се склу​чу​ва до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње.
(5) При склу​чу​ва​ње на до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње кан​ди​да​тот не е дол​жен да до​ста​ви до​каз за здрав​стве​на​та спо​соб​ност, освен ако ра​бо​то​да​ва​чот на сво​ја сме​тка го ис​пра​ти на здрав​ствен прег​лед.
(6) Про​вер​ка​та на зна​е​ње​то, од​нос​но спо​соб​но​ста на кан​ди​да​тот или утвр​ду​ва​ње на здрав​стве​ни​те спо​соб​но​сти на кан​ди​да​тот не сме​ат да се од​не​су​ва​ат на окол​но​сти​те ко​и​што не се во не​по​сред​на вр​ска со ра​бо​та​та на ра​бот​но​то ме​сто за ко​е​што се склу​чу​ва до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње.
(7) Ра​бо​то​да​ва​чот мо​ра пред склу​чу​ва​ње​то на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње​то да го за​поз​нае кан​ди​да​тот со ра​бо​та​та, ус​ло​ви​те на ра​бо​та, ка​ко и пра​ва​та на ра​бот​ни​ци​те кои се по​вр​за​ни со вр​ше​ње​то на ра​бо​та​та на ра​бот​но​то ме​сто за ко​е​што се склу​чу​ва до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње.
Со​др​жи​на на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње
Член 28
(1) До​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње осо​бе​но со​др​жи:
1) по​да​то​ци за до​го​вор​ни​те стра​ни, нив​но​то жи​ве​а​ли​ште, од​нос​но се​ди​ште;
2) да​тум на ста​пу​ва​ње на ра​бо​та;
3) на​зив на ра​бот​но​то ме​сто, од​нос​но по​да​то​ци за ви​дот на ра​бо​та​та за ко​ја​што ра​бот​ни​кот склу​чу​ва до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње, со кра​ток опис на ра​бо​та​та што ќе ја вр​ши спо​ред до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње;
4) ме​сто на вр​ше​ње на ра​бо​та​та. Ако не е на​ве​де​но точ​но​то ме​сто, се сме​та де​ка ра​бот​ни​кот ја вр​ши ра​бо​та​та во се​ди​ште​то на ра​бо​то​да​ва​чот;
5) вре​ме на тра​е​ње на ра​бот​ни​от од​нос, ко​га е склу​чен до​го​вор за опре​де​ле​но вре​ме;
6) одред​ба за тоа да​ли се ра​бо​ти за ра​бо​тен од​нос со пол​но или по​кра​тко ра​бот​но вре​ме;
7) одред​ба за днев​но или не​дел​но ре​дов​но ра​бот​но вре​ме и рас​по​ре​ду​ва​ње на ра​бот​но​то вре​ме;
8) одред​ба за ви​си​на​та на ос​нов​на​та пла​та, ко​ја му при​па​ѓа на ра​бот​ни​кот за вр​ше​ње на ра​бо​та​та спо​ред за​кон, ко​ле​кти​вен до​го​вор и до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње;
9) одред​ба за дру​ги​те на​до​ме​сто​ци кои му при​па​ѓа​ат на ра​бот​ни​кот за вр​ше​ње на ра​бо​та​та  спо​ред за​кон и ко​ле​кти​вен до​го​вор;
10) одред​ба за го​диш​ни​от од​мор, од​нос​но на​чи​нот за опре​де​лу​ва​ње на го​диш​ни​от од​мор и
11) на​ве​ду​ва​ње на оп​шти​те акти на ра​бо​то​да​ва​чот во кои се опре​де​ле​ни ус​ло​ви​те на ра​бо​та на ра​бот​ни​кот.
(2) До​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње мо​же да со​др​жи и дру​ги пра​ва и об​вр​ски опре​де​ле​ни со овој и друг за​кон и ко​ле​кти​вен до​го​вор.
(3) Во до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње во од​нос на од​дел​ни пра​ша​ња, стра​ни​те мо​жат да се по​ви​ка​ат на за​ко​ни, ко​ле​ктив​ни до​го​во​ри и акти на ра​бо​то​да​ва​чот.
По​чи​ту​ва​ње на про​пи​си​те за 

за​шти​та​та при ра​бо​та​та
Член 32
(1) Ра​бот​ни​кот е дол​жен да ги по​чи​ту​ва и спро​ве​ду​ва про​пи​си​те за за​шти​та​та при ра​бо​та, да го за​шти​ти сво​јот жи​вот и здрав​је, ка​ко и здрав​је​то и жи​во​тот на дру​ги​те ли​ца.
(2) Ра​бот​ни​кот има пра​во да од​бие да ра​бо​ти ако му се за​ка​ну​ва не​по​сред​на опас​ност по жи​во​тот или здрав​је​то, по​ра​ди нес​про​ве​ду​ва​ње на про​пи​ша​ни​те мер​ки на за​шти​та при ра​бо​та.
Об​вр​ска на из​ве​сту​ва​ње
Член 33
(1) Ра​бот​ни​кот е дол​жен да го из​ве​сту​ва ра​бо​то​да​ва​чот за су​штин​ски​те окол​но​сти кои вли​ја​ат, од​нос​но би мо​же​ле да вли​ја​ат на ис​пол​ну​ва​ње​то на не​го​ви​те до​го​вор​ни об​вр​ски.
(2) Ра​бот​ни​кот е дол​жен да го из​ве​сту​ва ра​бо​то​да​ва​чот за си​те за​ка​ну​вач​ки опас​но​сти по жи​во​тот или здрав​је​то или за на​ста​ну​ва​ње на ма​те​ри​јал​на ште​та, што ги доз​нал при ра​бо​та​та и кои би мо​же​ле да на​ста​нат кај ра​бо​то​да​ва​чот или тре​ти ли​ца.
Об​вр​ска на чу​ва​ње на де​лов​на тај​на
Член 35
(1) Ра​бот​ни​кот не смее да ги иско​ри​сти за сво​ја сопс​тве​на упо​тре​ба или да ги пре​да​де на тре​то ли​це по​да​то​ци​те што се сме​та​ат за де​лов​на тај​на на ра​бо​то​да​ва​чот, кои ка​ко та​кви со по​се​бен акт ќе ги опре​де​ли ра​бо​то​да​ва​чот и кои му би​ле до​ве​ре​ни на ра​бот​ни​кот или со кои бил за​поз​нат на друг на​чин. 
(2) Ра​бот​ни​кот е од​го​во​рен за из​да​ва​ње на де​лов​на тај​на, ако зна​ел или би мо​рал да знае за та​кво​то својс​тво  на по​да​то​ци​те.

Об​вр​ска на обез​бе​ду​ва​ње на без​бед​ни 

ра​бот​ни ус​ло​ви
Член 42
Ра​бо​то​да​ва​чот мо​ра да обез​бе​ди ус​ло​ви за без​бед​ност на жи​во​тот и здрав​је​то на ра​бот​ни​ци​те во сог​лас​ност со по​себ​ни​те про​пи​си за за​шти​та  при ра​бо​та​та.
При​чи​на и об​вр​ска за до​ка​жу​ва​ње
Член 72
Ако ра​бо​то​да​ва​чот го отка​жу​ва до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње, е дол​жен да го на​ве​де ос​но​вот  за отка​зот, утвр​ден со за​кон, ко​ле​кти​вен до​го​вор и акт на ра​бо​то​да​ва​чот и да ја до​ка​же ос​но​ва​но​ста на при​чи​на​та ко​ја го оправ​ду​ва отка​зот.
По​ну​да на нов про​ме​нет до​го​вор 

пред отказ
Член 78
(1) Одред​би​те на овој за​кон што се од​не​су​ва​ат на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње, се при​ме​ну​ва​ат и во слу​ча​јот ко​га ра​бо​то​да​ва​чот го отка​жу​ва до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње и на ра​бот​ни​кот исто​вре​ме​но му пред​ла​га склу​чу​ва​ње на нов про​ме​нет до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње.
(2) Ра​бот​ни​кот мо​ра да се из​јас​ни за но​ви​от про​ме​нет до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње во рок од 15 де​на од де​нот на при​е​мот на по​ну​да​та.
(3) Ако ра​бот​ни​кот во слу​ча​јот од ста​вот (1) на овој член ја при​фа​ти по​ну​да​та на ра​бо​то​да​ва​чот, не​ма пра​во на от​прем​ни​на по​ра​ди пре​ста​ну​ва​ње на прет​ход​ни​от до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње, а го за​др​жу​ва пра​во​то да ја ос​по​ру​ва пред над​леж​ни​от суд ос​но​ва​но​ста на при​чи​на​та за про​ме​на на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње.
При​го​вор про​тив од​лу​ка​та за отка​жу​ва​ње на од​лу​ка​та за отка​жу​ва​ње на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње без отка​зен рок или за от​стра​ну​ва​ње 

од кај ра​бо​то​да​ва​чот
Член 91
При​го​во​рот про​тив од​лу​ка​та за отка​жу​ва​ње на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње без отка​зен рок  или од​лу​ка​та за от​стра​ну​ва​ње од кај ра​бо​то​да​ва​чот, во смис​ла на чле​но​ви​те 82 и 83 од овој за​кон, не ја за​др​жу​ва од из​вр​шу​ва​ње од​лу​ка​та за отказ, од​нос​но пис​ме​ни​от на​лог.
Об​вр​ски за из​ве​сту​ва​ње при отказ 
на по​го​лем број ра​бот​ни​ци од 

де​лов​ни при​чи​ни 
Член 95
(1) Ра​бо​то​да​ва​чот за на​ме​ра​та, а нај​доц​на 30 де​на пред до​не​су​ва​ње​то на од​лу​ка за пре​ста​нок на ра​бо​тен од​нос на по​го​лем број ра​бот​ни​ци од де​лов​ни при​чи​ни е дол​жен за при​чи​ни​те на пре​ста​ну​ва​ње​то на по​тре​би​те од ра​бо​та​та на ра​бот​ни​ци​те, за пред​ви​де​ни​от број и ка​те​го​ри​ја​та на ви​шо​кот на ра​бот​ни​ци и за пред​ви​де​ни​от рок во кој ќе пре​ста​не по​тре​ба​та од ра​бо​та​та на ра​бот​ни​ци​те, да го из​ве​сти ре​пре​зен​та​тив​ни​от син​ди​кат кај ра​бо​то​да​ва​чот, ако не​ма та​ков то​гаш прет​став​ни​кот на ра​бот​ни​ци​те и да се со​ве​ту​ва со нив за мож​ни​те на​чи​ни за спре​чу​ва​ње и огра​ни​чу​ва​ње  на бро​јот на отка​зи​те и за мож​ни​те мер​ки за спре​чу​ва​ње и уб​ла​жу​ва​ње на штет​ни​те пос​ле​ди​ци.
(2) За по​стап​ка​та на утвр​ду​ва​ње​то на пре​ста​ну​ва​ње​то на по​тре​ба​та од ра​бо​та​та на по​го​лем број ра​бот​ни​ци, по за​вр​шу​ва​ње​то на кон​сул​ти​ра​ње​то од ста​вот (1) на овој член, за при​чи​ни​те за пре​ста​ну​ва​ње на по​тре​би​те од ра​бо​та​та на ра​бот​ни​ци​те, за пред​ви​де​ни​от број и ка​те​го​ри​ја​та на ви​шо​кот на ра​бот​ни​ци​те ка​ко и за пред​ви​де​ни​от рок, во кој што ќе пре​ста​не по​тре​ба​та од ра​бо​та​та на ра​бот​ни​ци​те, ра​бо​то​да​ва​чот е дол​жен за​дол​жи​тел​но пис​ме​но да ја из​ве​сти служ​ба​та над​леж​на за по​сре​ду​ва​ње при вра​бо​ту​ва​ње, за​ра​ди по​мош и ус​лу​ги од по​сре​ду​ва​ње при вра​бо​ту​ва​ње​то, сог​лас​но со за​кон. 
За​бра​на на отказ по​ра​ди бре​ме​ност, 

ра​ѓа​ње и ро​ди​телс​тво
Член 101
(1) Ра​бо​то​да​ва​чот не смее да го отка​же до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње на ра​бот​нич​ки​те за вре​ме на бре​ме​но​ста, ра​ѓа​ње и ро​ди​телс​тво  и отсус​тво по​ра​ди не​га и чу​ва​ње на де​ца.
(2) Одред​ба​та на ста​вот (1) од овој член се од​не​су​ва и на слу​ча​и​те утвр​де​ни во чле​нот 167 на овој за​кон.
Вид на пла​ќа​ње
Член 105
(1) Ра​бот​ни​кот има пра​во на за​ра​бо​ту​вач​ка - пла​та, сог​лас​но со за​кон, ко​ле​кти​вен до​го​вор и до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње. 
(2) Пла​ќа​ње​то на ра​бо​та​та по до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње мо​ра да би​де се​ко​гаш во па​рич​на фор​ма.  При исп​ла​та​та, ра​бо​то​да​ва​чот мо​ра да го по​чи​ту​ва нај​ни​ски​от из​нос  опре​де​лен со ко​ле​кти​вен до​го​вор, во сог​лас​ност со за​кон, кој не​по​сред​но го об​вр​зу​ва ра​бо​то​да​ва​чот.
(3) Пла​та​та е со​ста​ве​на од ос​нов​на​та пла​та, дел од пла​та​та за ра​бот​на​та ус​пеш​ност и до​да​то​ци​те, ако со друг за​кон по​и​на​ку не е опре​де​ле​но. 

Нај​ни​ска пла​та
Член 107
Пла​та​та на ра​бот​ни​кот за ра​бо​та со пол​но ра​бот​но вре​ме не мо​же да би​де по​ни​ска од нај​ни​ска​та пла​та утвр​де​на спо​ред за​кон и ко​ле​кти​вен до​го​вор.  
Исп​ла​та на при​прав​ни​ци​те
Член 114
Ра​бот​ни​кот - при​прав​ник има пра​во на пла​та опре​де​ле​на спо​ред за​кон и ко​ле​кти​вен до​го​вор, но не по​мал​ку од 50% од нај​ни​ска​та пла​та на ра​бот​но​то ме​сто за кое се ос​по​со​бу​ва.
За​бра​на за вр​ше​ње ра​бо​ти за вре​ме 

на бре​ме​ност и по по​ро​ду​ва​ње
Член 162
(1) За вре​ме на бре​ме​ност и уште ед​на го​ди​на по по​ро​ду​ва​ње​то, ра​бот​нич​ка​та не смее да вр​ши ра​бо​ти, ако тие со зго​ле​ме​на опас​ност вли​ја​ат на  неј​зи​но​то здрав​је или здрав​је​то на де​те​то.
(2) Ра​бо​ти​те од ста​вот (1) на овој член ги про​пи​шу​ва ми​ни​сте​рот над​ле​жен за ра​бо​ти​те од об​ла​ста на тру​дот, во сог​лас​ност со ми​ни​сте​рот над​ле​жен за ра​бо​ти​те од об​ла​ста на здрав​ство​то.
Отсус​тво од ра​бо​та по​ра​ди бре​ме​ност, 

ра​ѓа​ње и ро​ди​телс​тво
Член 165
(1) Ра​бот​нич​ка за вре​ме на бре​ме​ност, ра​ѓа​ње и ро​ди​телс​тво има пра​во на пла​те​но отсус​тво од ра​бо​та во тра​е​ње од де​вет ме​се​ца не​пре​ки​на​то, а до​кол​ку ро​ди по​ве​ќе де​ца одед​наш (близ​на​ци, трој​ка и по​ве​ќе) ед​на го​ди​на.
(2) Врз ос​но​ва на на​од од над​леж​ни​от здрав​ствен ор​ган, ра​бот​нич​ка​та мо​же да го за​поч​не отсус​тво​то за бре​ме​ност, ра​ѓа​ње и ро​ди​телс​тво 45 де​на пред ра​ѓа​ње​то, а за​дол​жи​тел​но 28 де​на пред ра​ѓа​ње.
(3) Ра​бот​нич​ка ко​ја по​сво​ју​ва де​те има пра​во на отсус​тво до на​пол​ну​ва​ње на де​вет​ме​сеч​на во​зраст на де​те​то, а до​кол​ку по​сво​и​ла по​ве​ќе де​ца (две или по​ве​ќе) ед​на го​ди​на.
(4) Ра​бот​нич​ка ко​ја по​сво​ју​ва де​те има пра​во на пла​те​но отсус​тво за вре​ме​тра​е​ње​то на пер​и​о​дот на адап​та​ци​ја​та на де​те​то, сог​лас​но со про​пи​си​те за се​мејс​тво​то. 

По​втор​но вра​ќа​ње на ра​бо​та од отсус​тво од ра​бо​та      по​ра​ди бре​ме​ност, ра​ѓа​ње и ро​ди​телс​тво
Член 166
(1) Ра​бот​нич​ка ко​ја ко​ри​сти отсус​тво по​ра​ди бре​ме​ност, ра​ѓа​ње и ро​ди​телс​тво, ако са​ка мо​же да се вра​ти на ра​бо​та и пред исте​кот на отсус​тво​то.
(2) Ра​бот​нич​ка​та од ста​вот (1) на овој член, по​крај пра​во​то на пла​та, има пра​во и на на​до​мест на пла​та за отсус​тво по​ра​ди бре​ме​ност и ро​ди​телс​тво, во ви​си​на од 50% од утвр​де​ни​от из​нос на на​до​ме​сто​кот за отсус​тво​то од ста​вот (1) на овој член спо​ред про​пи​си​те за здрав​стве​на за​шти​та.

Ра​бот​но вре​ме, од​мор и па​у​за
Член 174
(1) Ра​бот​но​то вре​ме на ра​бот​ни​кот кој сé уште не на​пол​нил 18 го​ди​ни  во​зраст не смее да би​де по​дол​го од осум ча​са днев​но и 40 ча​са не​дел​но.
(2) Ра​бот​ни​кот кој сé уште не на​пол​нил 18 го​ди​ни во​зраст и ра​бо​ти нај​мал​ку че​ти​ри ипол ча​са днев​но, има пра​во на па​у​за за вре​ме на ра​бот​но​то вре​ме во тра​е​ње од нај​мал​ку 30 ми​ну​ти.
(3) Ра​бот​ни​кот кој сé уште не на​пол​нил 18 го​ди​ни во​зраст има пра​во на од​мор ме​ѓу два де​на во тра​е​ње од нај​мал​ку 24 пос​ле​до​ва​тел​ни ча​са.
XXII ВР​ШЕ​ЊЕ НА РА​БО​ТИ ВО СТРАНС​ТВО
Упа​ту​ва​ње ра​бот​ник на ра​бо​та 

во странс​тво
Член 248
(1) Во сог​лас​ност со до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње ра​бо​то​да​ва​чот мо​же да го упа​ти ра​бот​ни​кот на ра​бо​та во странс​тво.
(2) Ра​бот​ни​кот мо​же да го од​бие упа​ту​ва​ње​то на ра​бо​та во странс​тво од оправ​да​ни при​чи​ни, ка​ко што се :
1) бре​ме​ност;
2) ин​ва​лид​ност;
3) здрав​стве​ни при​чи​ни; 
4) гри​жа за де​те кое не на​пол​ни​ло се​дум го​диш​на во​зраст;
5) гри​жа за де​те кое не на​пол​ни​ло 15 го​ди​ни во​зраст, ако ра​бот​ни​кот жи​вее сам со де​те​то и се гри​жи за не​го​во​то вос​пи​ту​ва​ње и за​шти​та и
6) дру​ги при​чи​ни опре​де​ле​ни со до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње, од​нос​но со ко​ле​ктив​ни​от до​го​вор кој​што не​по​сред​но го об​вр​зу​ва ра​бо​то​да​ва​чот.
(3) Ако до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње не пред​ви​ду​ва мож​ност за ра​бо​та во странс​тво, ра​бо​то​да​ва​чот и ра​бот​ни​кот се долж​ни да склу​чат нов  из​ме​нет до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње. До​го​во​рот мо​же да се склу​чи за вре​ме на до​вр​шу​ва​ње на про​е​ктот, од​нос​но за вре​ме на до​вр​шу​ва​ње на ра​бо​ти​те кои упа​те​ни​от ра​бот​ник ги вр​ши во странс​тво.
До​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње за вр​ше​ње 

на ра​бо​ти во странс​тво
Член 249
(1) Ако ра​бот​ни​кот склу​чу​ва до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње за вр​ше​ње на ра​бо​та во странс​тво за огра​ни​чен пер​и​од и за тоа вре​ме за пра​ва​та и об​вр​ски​те од де​лов​ни​от од​нос се при​ме​ну​ва​ат, исто та​ка, и стран​ски​те про​пи​си спо​ред ме​ѓу​на​род​но​то при​ват​но пра​во, до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње по​крај об​вр​зу​вач​ки​те нор​ми  спо​ред овој за​кон мо​ра да со​др​жи  и одред​би за: 
1) тра​е​ње​то на ра​бо​та​та во странс​тво;
2) праз​ни​ци​те и сло​бод​ни​те ра​бот​ни де​но​ви;
3) ми​ни​мал​ни​от го​ди​шен од​мор;
4) ви​си​на на пла​та​та и ва​лу​та​та, во ко​ја​што таа се исп​ла​ќа;
5) дру​ги​те при​ма​ња во па​ри, на кои ра​бот​ни​кот има пра​во за вре​ме ра​бо​та​та во странс​тво и
6) ус​ло​ви​те за вра​ќа​ње во та​тко​ви​на​та.
(2) На​ме​сто одред​би​те од ста​вот (1) точ​ки 4 и 5 на овој член, до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње мо​же да се по​ви​ку​ва на друг за​кон, друг про​пис или на ко​ле​кти​вен до​го​вор кој​што го уре​ду​ва тоа пра​ша​ње.
Член 250
(1) За​бра​не​то е вра​бо​ту​ва​ње на де​ца пом​ла​ди од 15 го​ди​ни.
(2) Де​те​то кое е пом​ла​до од 15 го​ди​ни мо​же, со пла​ќа​ње на на​до​ме​сток, да учес​тву​ва во сни​ма​ње на фил​мо​ви, под​го​то​вка и из​ве​ду​ва​ње на умет​нич​ки, сцен​ски и дру​ги слич​ни де​ла (кул​тур​ни, умет​нич​ки, спорт​ски и рек​лам​ни актив​но​сти). 
(3) Одо​бре​ние од ста​вот (2) на овој член се из​да​ва врз ос​но​ва на ба​ра​ње на за​кон​ски​от за​стап​ник и по прет​ход​но из​вр​ше​ни​от прег​лед на ра​бот​но​то ме​сто на де​те​то.
(4) Кај ра​бо​то​да​ва​чот мо​же уче​ни​ци​те кои на​пол​ни​ле 14 го​ди​ни во​зраст и сту​ден​ти​те да вр​шат пра​ктич​на ра​бо​та во рам​ки​те на обра​зов​на​та про​гра​ма.
(5) Во слу​ча​и​те од ста​во​ви​те (2) и (4) на овој член со​од​вет​но се при​ме​ну​ва​ат одред​би​те на овој за​кон за ра​бот​но​то вре​ме, од​мо​ри​те и па​у​зи​те, за по​себ​на​та за​шти​та на ра​бот​ни​ци​те кои сé уште не на​пол​ни​ле 18 го​ди​ни во​зраст, ка​ко и за од​го​вор​но​ста за на​до​мест на ште​та.

Член 264

(1) Глоба во износ од 15000 евра во денарска противвредност ќе му се изрече за сторен прекршок на работодавач – правно лице, ако:
1) ба​ра​те​лот на вра​бо​ту​ва​ње или ра​бот​ни​кот го по​ста​ву​ва во не​ед​на​ква по​лож​ба (член 6);

2) не е склу​чен до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње ме​ѓу ра​бот​ни​кот и ра​бо​то​да​ва​чот, ра​бо​то​да​ва​чот не го при​ја​вил ра​бот​ни​кот во за​дол​жи​тел​но пен​зи​ско и ин​ва​лид​ско осигурување, здрав​стве​но  оси​гу​ру​ва​ње и осигурување  во слу​чај на не​вра​бо​те​ност пред ста​пу​ва​ње​то на ра​бот​ни​кот на ра​бо​та, до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње не е склу​чен во пис​ме​на фор​ма, не се чу​ва во ра​бот​ни​те про​сто​рии на ра​бо​то​да​ва​чот ка​де што ра​бо​ти ра​бот​ни​кот и не му е вра​чен при​ме​рок од до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње на ра​бот​ни​кот (чле​но​ви 13 и 15);

3) склу​чи до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње со ли​це кое не на​пол​ни​ло 15 го​ди​ни во​зраст и кое не​ма оп​шта здрав​стве​на спо​соб​ност и не ги ис​пол​ну​ва про​пи​ша​ни​те и до​го​во​ре​ни​те ус​ло​ви за вр​ше​ње на ра​бо​та​та, опре​де​ле​ни со за​кон, ко​ле​кти​вен до​го​вор, акт на ра​бо​то​да​ва​чот, од​нос​но ба​ра​ни од стра​на на ра​бо​то​да​ва​чот (чле​но​ви 18 и 19);

4) склу​чи до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње со стран​ски др​жав​ја​нин кој не ги ис​пол​ну​ва ус​ло​ви​те опре​де​ле​ни со овој или со друг за​кон (член 20);

5) об​ја​ви сло​бод​но ра​бот​но ме​сто во спро​тив​ност со чле​но​ви​те 23 и 24 на овој за​кон;

6) ра​бо​то​да​ва​чот не ги по​чи​ту​ва пра​ва​та и об​вр​ски​те од чле​но​ви​те 25 и 27 на овој за​кон;

7) не обез​бе​ди ус​ло​ви за без​бед​ност на жи​во​тот и здрав​је​то на ра​бот​ни​ци​те во сог​лас​ност со про​пи​си​те за за​шти​та при ра​бо​та​та (член 42);

8) не ги шти​ти и по​чи​ту​ва лич​но​ста, до​сто​инс​тво​то, при​ват​но​ста на ра​бот​ни​кот и не се гри​жи за за​шти​та на лич​ни​те по​да​то​ци на ра​бот​ни​кот (чле​но​ви 43 и 44);

9) на ра​бот​ник кој ра​бо​ти со скра​те​но ра​бот​но вре​ме му на​ло​жи да ра​бо​ти пре​ку до​го​во​ре​но​то вре​ме и ако на инс​пе​кто​рот на тру​дот не му до​ста​ви при​ме​рок од до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње за вр​ше​ње на ра​бо​та до​ма (чле​но​ви 48, 50 и 60);

10)  отка​жу​ва​ње​то на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње е из​вр​ше​но спро​тив​но на овој за​кон (чле​но​ви од 72 до 105, освен одред​ба​та од чле​нот 100);

11)  не исп​ла​тил пла​та, од​нос​но нај​ни​ска пла​та и не уп​ла​тил при​до​не​си од 

пла​та (чле​но​ви од 105 до 114).
12)  на ра​бот​ни​кот му на​ре​ди да ра​бо​ти со по​дол​го ра​бот​но вре​ме од ра​бот​но​то вре​ме опре​де​ле​но со за​кон, не во​ди или не​пра​вил​но во​ди еви​ден​ци​ја на ра​бот​но​то вре​ме и пре​ку​вре​ме​на​та ра​бо​та (чле​но​ви 116,117, 119 и 120);

13)  не ги по​чи​ту​ва про​пи​си​те за пре​рас​пре​дел​ба​та и пре​рас​по​ре​дот на ра​бот​но​то вре​ме (чле​но​ви 124 и 125);
14)  ноќ​на​та ра​бо​та ја ор​га​ни​зи​ра спро​тив​но на чле​но​ви​те од 127 до 131 на овој за​кон;

15)  на ра​бот​ни​кот не му обез​бе​ди па​у​за за вре​ме на ра​бот​но​то вре​ме, од​мор ме​ѓу два пос​ле​до​ва​тел​ни ра​бот​ни де​на, не​де​лен и го​ди​шен од​мор во сог​лас​ност со овој за​кон и не из​да​де ре​ше​ние за го​ди​шен од​мор (чле​но​ви од 132 до 156);

16)  на ра​бот​нич​ка, на та​тко, на по​сво​и​тел на де​те и на ро​ди​тел на де​те со по​те​шки преч​ки во раз​во​јот не им обез​бе​ди пра​во на по​себ​на за​шти​та сог​лас​но со овој за​кон (чле​но​ви од 160 до 171);

17)  на ра​бот​ни​ци кои сé уште не на​пол​ни​ле 18 го​ди​ни во​зраст не им обез​бе​ди за​шти​та во сог​лас​ност со овој за​кон (чле​но​ви од 172 до 176);

18)  на ин​ва​ли​ди​те и на по​во​зрас​ни​те ра​бот​ни​ци не им обез​бе​ди за​шти​та во сог​лас​ност со чле​но​ви​те од 177 до 180 на овој за​кон;

19)  ра​бо​то​да​ва​чот се оби​де да ос​тва​ри или ос​тва​ру​ва за​бра​нет над​зор над  син​ди​ка​тот или здру​же​ние на син​ди​ка​тот (член 195);

20) Неиздаде потврда со списокот или издаде потврда  со список со неточни и нецелосни податоци за членови на синдикатот кои плаќаат членарина;

21)  ра​бот​ник кој ор​га​ни​зи​рал или учес​тву​вал во штрајк, ор​га​ни​зи​ран во сог​лас​ност со за​кон, го ста​ви во по​не​по​вол​на по​лож​ба од дру​ги​те ра​бот​ни​ци (член 239);

22)   вр​ше​ње​то на ра​бо​та во странс​тво го ор​га​ни​зи​ра спро​тив​но на овој за​кон (чле​но​ви 248 и 249);

23)  ор​га​ни​зи​ра ра​бо​та на де​ца, уче​ни​ци и сту​ден​ти, спро​тив​но на чле​нот 250 од овој за​кон; и

24)  го оне​воз​мо​жу​ва или ќе се оби​де да го оне​воз​мо​жи инс​пе​кто​рот на тру​дот во спро​ве​ду​ва​ње​то на над​зо​рот, ако не по​ста​пи по решението на инс​пе​кто​рот на тру​дот за от​стра​ну​ва​ње на по​вре​да на за​кон или друг про​пис или по на​ло​гот на инс​пе​кто​рот на тру​дот за за​бра​на на ра​бо​та или вр​ше​ње на деј​но​ста (чле​но​ви од 256 до 263).

(2)Глоба во износ од 10000 евра во денарска противвредност ќе му се изрече за сторен прекршок од ставот (1) на овој член на работодавач – физичко лице.

(3)Глоба во износ од 7000 евра во денарска противвредност ќе му се изрече за сторен прекршок од ставот (1) на овој член на директорот, односно друго одговорно лице кај работодавачот

Член 265

(1)Глоба во износ од 1000 евра во денарска противвредност ќе се изрече на самото место за сторен прекршок на работодавач – правно лице, ако:

1) не​из​бра​ни​от кан​ди​дат не го из​ве​сти, во рок од осум де​на по склу​чу​ва​ње​то на до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње де​ка не бил из​бран или на кан​ди​да​тот не му ги вра​ти до​ку​мен​ти​те кои ги до​ста​вил ка​ко до​каз за ис​пол​ну​ва​ње на ба​ра​ни​те ус​ло​ви за вр​ше​ње на ра​бо​та​та (член 27);

2) склу​чи до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње на опре​де​ле​но вре​ме спро​тив​но на чле​нот 46 од овој за​кон;
3) при​прав​нич​ки​от стаж трае по​дол​го од вре​ме​то утвр​де​но во чле​нот 57 од овој за​кон;
4) склу​чи до​го​вор за вра​бо​ту​ва​ње во кој е до​го​во​ре​на проб​на ра​бо​та во тра​е​ње по​дол​го од со за​кон доз​во​ле​но​то (член 60);
5) при пре​ста​ну​ва​ње на ра​бот​ни​от од​нос ра​бо​то​да​ва​чот не по​ста​пил сог​лас​но со чле​нот 63 од овој за​кон;
6) ре​дов​ни​от и во​нред​ни​от отказ на до​го​во​рот за вра​бо​ту​ва​ње не би​де изре​чен во пис​ме​на фор​ма и со​др​жи​на и не би​де вра​чен сог​лас​но со чле​но​ви​те 70 и 71 од овој за​кон;
7) то​гаш ко​га е дол​жен ќе од​бие да учес​тву​ва во по​стап​ка​та за мир​но ре​ша​ва​ње на ра​бот​ни​те спо​ро​ви (чле​но​ви 182 и 183);

8)  за неспроведување на колективен договор ( член 223 став (1))  и
9) склу​чи до​го​вор спро​тив​но на чле​нот 252 од овој за​кон.

(2)Глоба во износ од 800 евра во денарска противвредност ќе се изрече на самото место за сторен прекршок од ставот (1) на овој член на работодавач – физичко лице.

(3)Глоба во износ од 600 евра во денарска противвредност ќе се изрече на самото место за сторен прекршок од ставот (1) на овој член на директорот, односно друго одговорно лице кај работодавачот.

(4)Покана за плаќање на глобата од ставовите (1), (2) и (3) на овој член на сторителот на прекршокот ќе му врачи инспекторот на трудот на местото на прекршокот.

